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Annoranus. [IpoBeneH aHanu3 olmMOOK, BBI3BAaHHBIX MEXbBS3BIKOBOW MHTEp(EpeHIHel, B 3BY-
Yamield pedr UTaJOrOBOPSIINX CTyJeHTOB. Marepuan Obl1 COOpaH METOAOM CIUIONIHOM BBIOOPKH.
PesynbraTel mpeanpUHATOTO aHaaM3a IOKAa3alH, YTO HEJErKas B W3YyYEHHH CHCTEMa PYCCKOTO
A3bIKa, BIMSHUE POJHOTO S3bIKAa M AHTIIMMCKOTO KaK 00S3aTEIbHOTO B W3YyUCHUH HTAIbSHCKUMH
CTYZICHTaMH SIBIITIOTCS OCHOBHBIMHU IIPUYMHAMH OIIMOOK B 3Bydalleil peun. AKTyalbHOCTb Npel-
NPUHATOTO UCCIEIOBaHUS OOBSCHSAETCS TeM (PaKTOPOM, YTO COCTABJICHHE THIIOJOTMH PEUeBBIX
OLIMOOK M BKJIIOYEHHE KaXKA0H M3 HUX B COOTBETCTBYIOILYIO IapaJurMy — 3aJI0T YCIIEIHOM npe-
M0/1aBaTeIbCKOM PaboThl, BeAyIIeH K OTIIMYHBIM pe3yJIbTaTaM OCBOCHUS UTAJIOTOBOPSIIUMHU CTY-
JICHTaMHU HOPMaTUBHOMN pycckoi peun. IIpeaMeTom wnccienoBaHus CTaad OIIMOKH, BBI3BaHHBIE
MEXbA3bIKOBOH HMHTEpdEepeHIrell B 3Bydalleil peyr HMTaJoroBOPSLIMX CTylneHTOB. Llenpio Ha-
CTOSIILIErO UCCIIECIOBAHUS SBUIICS aHAJIWU3 JIMHTBUCTUYECKOW U IICUXOJOTMYECKOU MPUPOJBI peue-
BBIX OIIMOOK HAIINX PELUIHEHTOB.

KuroueBble ciioBa: aHTTUICKUHN S3BIK; 3Bydallas peub; UTAJIbIHCKUN S3BIK; MEXKBSA3BIKOBAs HH-
TepdepeHius; peueBas oMOKa; pyCCKHA A3bIK

Jas nurupoBanusi: Kauanosa A.A., @abpuyu B. Tunonorus u NpUINHB BOSHUKHOBEHUS OIIN-
00K, BBI3BAHHBIX MEKbBS3BIKOBOW MHTEp(EpEHINEH, B 3BydJalleil peur NTAJOTOBOPAIINX CTYACH-
ToB // Becthuk TamboBckoro yuusepcurera. Cepust: ['ymanurapusie Hayku. Tam6oB, 2020. T. 25,
Ne 188. C. 80-86. DOI 10.20310/1810-0201-2020-25-188-80-86

Abstract. The analysis of errors induced by cross-language interference in the sounding speech of
Italian-speaking students is carried out. The material was collected by continuous sampling. The
results of the analysis showed that the system of the Russian language, which is not easy to learn,
and the influence of the native language and English as compulsory in the study of Italian students,
are the main reasons for errors in sounding speech. The relevance of the undertaken research is ex-
plained by the fact that the compilation of a typology of speech errors and the inclusion of each of
them in the corresponding paradigm is the key to successful teaching work leading to excellent re-
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sults in mastering the normative Russian language by Italian-speaking students. The subject of the
research is the errors induced by cross-language interference in the sounding speech of Italian-
speaking students. The purpose of this research is to analyze the linguistic and psychological na-

ture of the speech errors of our recipients.

Keywords: English language; sounding speech; Italian language; cross-language interference;

speech error; Russian language
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B nocnennee necsatuneTrie BO3poc MHTEpEC
UTAJIBSIHCKUX CTYJICHTOB K U3YyYCHHIO PYCCKOTO
seika  [1]. Kak orMewaer wccimegoBaTensb
A.A. XpyCTEHKO, HOCUTEIU UTAIBSIHCKOTO SI3bI-
Ka «BCE yallle BEIOUPAIOT PYCCKUH S3bIK B HEKO-
TOPBIX JIMIESAX B KadecTBe CHeLKypca, (puHaH-
cupyemoro 3a cueT Gponaos EBponeiickoro coro-
3a, a TaKkke B YacTHBIX IIKoiax. Bce Boszpac-
TAIONIMHA WHTEpPEC K PYCCKOMY SI3BIKY MOXKHO
OO0BSICHUTH SKOHOMUUYECKUMHU U TIOJTUTHYECKUMHU
(akTopamu, a Tarxke cneunpuaeckumu st Cu-
HWIAN: POCT IMOTOKAa PYCCKOTOBOPSIIUX TYpH-
CTOB, mpuuYeM B cermente «luxury-mypusma»,
MOKYIKa HEABMXHUMOCTH Ha CHLWINHU Tpaxkna-
Hamu Poccuu, a Takke cBoeoOpas3Has MoJia cpe-
1 MOJIOJIEKH, KOTOpasi Ha 3TOT pa3 KOCHYJAach
pycckoro ssbika» [2, €. 24]. B Jla CanueHng,
nepBoM yHHBepcuTeTe B Pume, B mociemHue
TOJIbI Ha KypChl PYCCKOTO SI3bIKa €XKEroJIHO 3a-
MHUCHIBACTCS OKOJIO BOCBMHIECATH CTYAECHTOB
[3, c. 165]. B Poccuu rpynnoBoe ¥ MHIUBHIY-
anpHOEe OOyueHHE PYCCKOMY SI3BIKY Kak HHO-
CTpaHHOMY MpPOXOIUT, KaK TpaBWio, Ha Oa3e
YHHUBEPCUTETOB. PaccMOTpuM OmbIT mpenoaaBa-
HUSI PYCCKOTO 53bIKa KaK MHOCTPAaHHOI'O MTaJO-
TOBOPSIIMM CTyJ€HTaM YpoBHA 3HaHuii Bl B
MOCKOBCKOM T'OPOJICKOM IEJarorn4eckoM yHH-
BepcuteTe. 3a BpeMs OOYYEeHHS METOIOM
CIUIOITHON BBHIOOPKM HaMy OBUTH 3alucaHbl |
NpOaHaIM3UPOBaHbl Cly4yan OIMMOOK B 3BydYa-
HIel pevr UTANbSHCKUX CTYIECHTOB.

AHanu3 omuOOK, MX HM3YYCHHUE M KJIACCHU-
¢$uKanys TpOBOAATCS HE TOJIBKO B IOBCETHEB-
HOU NpakTHKE NPENoAaBaTelisi PyCcCKOro s3bIKa
KaK MHOCTPAHHOI'O, HO U OCMBICJICHbI Y4E€HBIMU-
JTUHrBHCTaMH. Tak, Halpumep, HCCIeAoBaTelb
A.JL. PorageBa B CBOHMX CTaThsiX aHaJIU3UPYET
OIMOKK TIpH OOYYEHHH TPaMMAaTHKE PYCCKOTO
SI3BIKA UTATOSI3BIUHBIX ydamuxcs [4]. Mccneno-
Batenb O.A. bexxeHapb B CBOMX pa3MBILIJICHUSAX
obOparaeT BHUMaHAE Ha TO, YTO OIIMOKH, BBI-

3BaHHbIC UHTEpEpEHIEH, MPUBOT K CaMbIM
Pa3HOOOPA3HBIM S3BIKOBBIM OIIMOKAM yYalUXCs
pa3HBIX YPOBHEW 3HAHHS PYCCKOTrO S3bIKa Kak
WHOCTPaHHOTO, U CUCTEMATU3UPYET 3TH OIMUOKH:

— HepasJIMYeHHUE Ha CIIyX M B IPOU3HOILIE-
HHUM TBEPBIX U MATKUX COTJIACHBIX;

— HepaszJIM4YCHWE TIIyXHX M 3BOHKHX CO-
TJIACHBIX;

— UCHOJIb30BaHHE WTAIbSHCKOW HMHTOHA-
I[UH B PEYH HA PYCCKOM SI3BIKE;

— opdorpaduyeckue OmnuoKy;

— KaJbKH W TONYKallbKH MHOTHX YCTOM-
YHBBIX CIIOBOCOUYCTAHUM;

— HMCKa)XCHHBIH TOPSIOK CJIOB B MPEIIO-
KCHUH;

— OyKBaJbHBIA TEPEBOJ TaM, TJe CTPYK-
TYPHI SI3BIKOB HE COBIAAAOT [5].

Uccnenoparens .M. MurpodanoBa npen-
JlaraeT CBOM B3IVl Ha CYIIECTBYIOLIYIO IpO-
0eMaTuKy W MPENCTaBIseT CIEIYIONIYI0 KIlac-
cu(UKALNIO:

— OmUOKM B MPOHM3HOUICHUH TJACHBIX H
COTJIACHBIX 3BYKOB;

— aKIEHTyalllOHHBbIC OINMOKU: HeBIaJe-
HUE THUIMAMH WHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIUH |
HEe3HaHUE 3aKOHOMEPHOCTEH UX yIOTpeOIeHuS;

— opdorpaduyeckue omnoKy;

— OmUOKH, CBSI3aHHBIC C TIOPSIIKOM CIIOB B
NPENIOKCHHY;

— owmOku B yNoTpeOJIeHMH NpPEeasioroB
«UTSD» U «ITOOBI» IS BRIPAKCHUSI 1EITH;

— HepazJIMyYeHHEe 3HAYCHHU TJIaroJioB JIeK-
CHUKO-CEMaHTHYECKON TPYNIbl HM3Yy4aTh/yIHUTh/
YUUTHCS/3aHUMAThCS;

— OIMOKH, KOTOPBIE SIBJISIOTCS CHHTAKCH-
YECKUMH KaJIbKaMU C UTAJIBSIHCKOTO;

— owwuOKH, CBSI3aHHBIE C YNOTpeOieHHeM
polia CyIEeCTBUTENBHBIX;

— OmMUOKH, BBI3BAaHHBIC MEXbI3BIKOBOM
untepdepenmuei [6].
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AHanu3 knaccuuKanuii, MpeacTaBICHHBIX
HamU, yOexXIaeT Hac B MOBTOPSIOIIEMCS HalU-
YU OIMIMOOK B PEUM HUTAIOTOBOPAIINX CTYACH-
TOB DPa3HOTO YpPOBHS 3HAHUS PYCCKOTO S3BIKA
KaK WHOCTPAaHHOTO W IO3BOJIAET CTPYKTYPHPO-
BaTh 3TH OMIMOKH B YCTOWYHMBYIO Mapagurmy. B
HACTOSIIEM HWCCJIeIOBaHUM HamMu OyayT pac-
CMOTPEHBI OMUOKHN Pa3HBIX YPOBHEH PYCCKOTO
S3bIKA, BBI3BAHHBIE MEXBSI3BIKOBON HHTEp(de-
peHiueil. MHorue OmmMOKH, O KOTOPBIX MHIIYT
O.A. bexenapp u N.U. Mutpodanosa, Hamu
WCKJIOYEHBI, TaK KaK YpOBEHb BIAICHHUS PYC-
CKHM SI3BIKOM Kak WHOCTpaHHBIM (B1) utamoro-
BOPSIIUX ydaIIuxcsi B MOCKOBCKOM T'OPOJCKOM
MeAarOTUIeCKOM YHUBEPCUTETE TIO3BOJIMI W3-
0exaTh MHOTHX OIIMOOK (IIPOU3HOIIEHUE TBEp-
JIBIX M MATKHUX COTJIaCHBIX, opdorpaduueckue
OINOKH, OMUOKH, CBSI3aHHBIC C TIOPSAKOM CIIOB
B TIPEUIOKECHNHN, HEepa3InueHe 3HAYeHHH TIia-
TOJIOB JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKUX Tpymm). Done-
TUYECKUE/aKI[CHTyallMOHHbIE OIIMOKU M OIINO-
KM B MHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKIMSIX HAMHU HE
ObUTH 3a)IKCHPOBAHBI, TaK KaK 3TOT BOMPOC HE
BXOJWJI B 33]1a4M HAIIIETO UCCIICAOBAHMUS.

Kax mumer mccinenosarens B.B. Ammmos,
MEXB3BIKOBasT WHTEp(hEPEHIusT — 3TO «Hapy-
LIEHWE HOPM OJHOW SA3BIKOBOM CHCTEMBI IOJ
BIUSHUEM JIPYTrOH, BhI3BAaHHOE UX B3aMMOHAJIO-
JKEHHEM B CO3HAHWW OWIMHTBA TIPH S3BIKOBOM
KOHTAaKT€, a pe3yibTaT 3TOT0 B3aUMOHAIOXKEHUS
MOJET TpuBeCTH K omubke» [7, c. 53]. B naH-
HOM HCCIIEIOBaHUU OYyZEeM TOHHMAaTh MEXbSI3bI-
KOBYIO WHTEepEpEeHINI0 KaK B3aMMOJICIHCTBHE,
B3aWMOBJIMSIHUE JIBYX SI3BIKOB B YCIIOBHSX OH-
muarBU3Ma. OOpaTiM BHUMAaHHWE, YTO BCE CTY-
JIEHTHI, TPOMIEIIe 00yIeHNE PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAaHHOMY B MOCKOBCKOM TOpPOJICKOM
MIEIarOTMYeCKOM YHUBEPCUTETE, SBJISUTUCH HOCH-
TEJSIMU MTATBSTHCKOTO S3bIKa KaK pomHoro. B To
K€ BpeMSl CTOMUT 3aMETHUTh, YTO MPOLIECC U3yde-
HUS aHTJIMKACKOTO S3bIKa KaK IMEPBOr0 MHOCTpPAaH-
HOTO $I3bIKa JUISL OTHX CTYJIEHTOB HAIIPSIMYIO TIO-
BJIMSIJT HA OCBOGHHE PYCCKOTO SI3BIKA, YTO TIPHBeE-
JIO0 K OIIMOKaM B 3BydaIiel peur, KOTOpbIe ObLTH
CBSI3aHBI C MEXKBI3BIKOBOM HHTEP(EPEHIIUECH.

Urak, paccmorpuMm mpemiokenne «3IToO
KJIACCHKA, YTO JICHUBBIC CTYJIEHTHI XPOMAIOT IO
MPOU3HOIICHUIO PYCCKOTO, TaK KaK YIyYIICHHUE
TpeOyeT HeMaJeHbKOEe yCHUIIHE OT YeJoBeKa». B
JTAHHOM TpUMepe MPHUCYTCTBYET BBOJHAS KOH-
CTPYKIIUSL «3TO KIACCHKa», KOTOpas SBISETCS
NPSIMBIM TICPEBOJIOM M3 HMTAJIBIHCKOTO S3bIKa
“E un classico”. He sBisisicb rpaMMaTH4eCcKuM

HapyLIEHUEM B PYCCKOM SI3BIKE, 3Ta KOHCTPYK-
U, OHAKO, YIOTPEOIAeTCS HOCUTEISIMHU PYyC-
CKOrO sI3bIKa B pa3roBOpHOU peun. B ocHOBHOI
YacTH CIOXHOTO TPEIJIOKEHHUS] «CTYIEHTHI
XpOMAIOT IO MPOU3HOIIEHHIO PYCCKOT0» Hallu-
YeCTBYeT KOHCTPYKIMS (TJIaros + Tpeasior)
«XpOMaTh T0...», KOTOpasi B PYCCKOM SI3BIKE
BXOJHT B COCTaB ()pa3eoyioru3mMa «XpoMaTb IO
MAaTEMAaTUKE» B 3HAYCHHUU ((GBITB B HCYIOBJIC-
TBOPHUTEIBHOM COCTOSHHM; UMETh HEJOCTATKM»
B O0y4EeHMM MATEMATHKE WIH JPYrHM Haykam',
B nmanHOM ciydae MBI CTalKHBAaeMCSl CO CTHIIU-
CTHYECKON OIMMOKOW, a WMEHHO, C THIEPKOpP-
pekmmeir. Ocoboro BHUMaHus TpeOyeT kK cebe
Clenyrolas 4YacTb CJIOXKHOIO TPEATIOKECHUS:
«TpedyeT HeMaJIeHbKOE YCHIIUE OT YeloBekay». B
AHTIIMHACKOM H UTAJbSIHCKOM S3BIKaX TJIaroJ
«tpedoBatey (t0 require/richiedere) sBusiercs
NEPEXOIHBIM U COCTABIISIET KOHCTPYKLHUIO «Tiia-
rojl + CyIIeCTBUTENIbHOE)», W3-3a TOrO, YTO Ta-
,ZIC)KHOI71 CHUCTCMbI B OTUX A3BIKaX HC CYHICCTBY-
€T, CYLIECTBUTEIBHOE HE H3MEHSET CBOIO (hopmy
(Requires a significant effort/Richiede uno sfor-
zo significativo). TlpaBuibHBIM BapHaHTOM B
PYCCKOM $13bIKE€ OBUIO OBl «TpeOyeT HeMaleHb-
KOTO YCHJIHSA», TO €CTh «IJIaroy + CyLIeCTBU-
TeIbHOE B pOJ. Majnexe». B manHOM mpumepe
HAOJIOJaeTCd TpaMMaThyecKkas OIIMOKa, BbI-
3BaHHas MEXBbA3BIKOBOI HHTEepepeHuneii —
HapyLIEHUE NaJe)KHON KOHCTPYKLUU.

B cnenyromem npumepe HabnromaeTcs Ha-
pYLICHHE CEMaHTHKH JICKCHYECKON €IMHUIIBI,
BBI3BAHHOE MEXBSI3bIKOBOH HHTEp(EpeHINEH:
«Y WMWHIIWIUI €CTh TaKOM IOMHUK, KOTOPBIA pa-
0oTaeT KaKk HOpa» B 3HAYCHUU «Y LIMHIIMIII
€CTh TaKOW JOMHUK, KOTOPBIH BHIMTONHAET (HYHK-
U0 HOPB». ['maron «pabotartk (kak HOpa)» (1O
function as/to work as), koTopslii ynoTpeoui B
3By4Yallell peyd WUTAIOTOBOPSIIMA CTYyIEHT, B
uranbsiackom (fungere da/avere la funzione di
tana) u aurmmiickom (to function as a burrow)
A3bIKAX MMEET [OIOJHUTEIIBHOE 3HA4YEHHUE
«IeMCTBOBATH/BBIONHATE (PyHKIMIO». B Takom
ClIy4ae MBI HMEEM CEMaHTHYECKYIO LEINOYKY
NPEIJIOKEHUN U3 TPeX SA3bIKOB C OJMHAKOBBIM
snaueruem: “Chinchillas live in small huts [lit.
have a small hut], which function as a burrow” /
I cincilla vivono in piccole casette [lit. hanno
una piccola casetta] che fungono da tana /
YV MIMHITMIUT €CTh TaKOW JTIOMUK, KOTOPBIA pabo-
TaeT Kak Hopa.

! Cnosaps pycckoro s3pika / mox pex. H.IO. Ilseno-
Boil. 14-e u3n. M.: Pyc. 3., 1983. C. 773.
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WHnTepecHpIM oOKaszalics NpuMmep, e Ha-
Omtomaercsi JOCTIOBHBIA TEPEBOJ, YCTOMYMBOTO
croBocoueTanus u3 uranbsuackoro (ho problemi)
u anrnuiickoro s3eika (1 have trouble): «Bombrie
BCETO Y MEHs NpoOJIeMbl B CHHTAKCUCE» B 3Ha-
yeHUH «Yaie Bcero y MeHsS BO3HMKAIOT IPO-
6memel B cunTakcuce» / Ho grossi problemi / Ho
problemi principalmente con la sintassi) / | have
a lot of trouble with syntax. TlogoOHas cutya-
1Ms BUJIHA U B NpeJIoKeHUU « Mol MO3T MOKH-
JIaeT UTAJbIHCKUM MEHTAINTET» B 3HAUCHUM <]
HAYMHAIO MBICIHUTH HE TaK, KaK HAa POAHOM MHE
UTABIHCKOM f3bIKE (TO-pycCKH)». B HTanmbsH-
ckoMm (abbandonare una mentalita) u anrmii-
ckoM (to abandon a mentality) si3pikax Hamuue-
CTBYET CJIIOBOCOUYETAHHE, KOTOPOE HE HCIIONIB3Y-
eTcs B PYCCKOM si3bike. Takum oOpazom, mpen-
JIOKEHHUS B UTAIBSHCKOM W aHTJIMHCKOM SI3BIKAaX
3Byuar ciemyromum obpasom: Il mio cervello
sta abbandonando la mentalita italiana / My
brain is abandoning its Italian mindset. B pyc-
CKOM K€ SI3bIKE MOJ00HBIE KOHCTPYKLHH OTHO-
cATCA K OMMOKaM, BBI3BAHHBIM MEXKBS3bIKOBOH
UHTep(EpeHIUCH.

Paccmotrpum cnenyrouuii npumep: «OH HO-
CHUT CBOM TOJbl XOPOIIO» B 3HaUYeHUU «OH BBI-
[JISAUT U 9yBCTBYET ce0si XOpOIo B CBOM TO-
Ibl». B UTanbsHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HKBU-
BaJICHT YCTOMYMBOI'O BBICKAa3bIBAHUS C TaKUM
3HaYEHHEM B 3BydYalllell peyd UTaJOTOBOPSIIMX
cryaeutos: “Lui porta bene i suoi anni”, uto B
OyKBaJIbHOM TiepeBojie o3HadaeT «OH XOpOIIo
HOCHT CBOU TOJbI». B aHIIMICKOM SI3BIKE OTMe-
yaetcs KoHcTpykims “To look younger for
one’s age”, u uMeeT OYKBaIbHBIN MepeBo «Bbi-
IJISJIETh MOJIOABIM B CPaBHEHHM C €ro BO3pac-
TOM». I'paMMaTH4YeCKM OTIMYHAs OT WTaJIbsH-
CKOTI'0 SKBHUBAJIEHTa KOHCTPYKLUS B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE MMEET IOXOKUH CMBICIOBOM OTTEHOK.
Cyns mo rpaMMaTHUYecKOW CTPYKType 3TOro
MIPEIOKEHNS, TPEATIONI0KNM, YTO HTAIOrOBO-
pALIMHA  CTYIEHT HCIOJIb30Bal CBOM POJHOM
A3BIK JUISI IOCTPOEHUS PyCCKOTO MPETIOKEHHUS.

Ha rpamMMaTiueckoM ypoBHE HaMH (DUKCH-
pYIOTCSl OIIMOKH, CBS3aHHBIE C MEXBI3BIKOBON
uHTEepEpeHLne, a UMEHHO, B YNOTPeOJICHUH
CJIOBa B MYXCKOM DPOJIe BMECTO KEHCKOT'O poJa.
Hanpumep: «Cnac cBoéi depm» B 3HaUYCHHUH
«Cmac cBoro pepmy». B nanHOM npumepe Helb-
351 TOBOPUTH 00 WHTEpPEpPeHIIMU U3 POIHOTO
A3bIKa (MTATBSIHCKOr0) MO MPUYMHE TOTO, YTO B
UTAJIbSHCKOM sI3bIKe CyliecTBuTenbHoe “fattoria”
ABJSIETCSl CYILIECTBUTEIBHBIM >KEHCKOTO pOoja.

Jlexcema «hepmay» B pyCCKOM SI3BIKE JKEHCKOTO
pona coueraercs C MPUTDHKATEIHHBIM MECTO-
UMeHHEM «cBos» ((epma) («CBOIO» B BHH. Ma-
nexe, en. 4.). OgHako NpPOHUKHOBEHHE aHTJIMN-
CKOTO s13bIKa HAOJNFOAeTCs B TaHHOM CITydae o
MIPUHAIEKHOCTH K POAOBOM Kareropuw. Tak,
HampuMep, B aHTJIMHCKOM S3BIKE JIeKcema
“sheep” He ompenenseT poj KUBOTHOTO, U JIEK-
ceMa HE WMEET pPOJOBOW MPHHAIEKHOCTH,
TakXe Kak u jekcema ‘“farm”.

B peun uTanoroBopsmux CTYAEHTOB HC-
cnenoBarenem W.M. MurpodaHnoBoii oTMedaroT-
Csl OLTMOKY B YIIOTPEOJICHUU MPEJIOTOB IS U
«4TOOBIY IS BBIpaKeHus nenu [6, c. 60]. B
WUTABSHCKOM SI3bIKE€ U BBIPQXKEHHUS IIETTH B
MPOCTOM TIPEIOKEHUH HCIONB3YETCS MPenyior
“per” + CyIIECTBUTEIIBHOE WM UH()UHUTHB TJia-
roiga. Hampumep, “Borsa per i libri”. “Per
imparare il russo bisogna lavorare tanto” s 3ua-
yeHun «Cymka is KHAT». «UTOOBI BBIYYHTH
pycckuil s3bIK, Hag0 MHOTO pabotaTh». B pyc-
CKOM $I3BIK€ UTANBSIHCKOMY “‘per”’ COOTBETCTBY-
IOT JIB€ CTPYKTYPBL: «UIS + CyIIECTBUTEIBHOE
U «aroObsl + uHpUHUTHBY». BenenctBue storo
TOSIBJISIOTCS OIMMHMOKH: «JIJIT M3ydHuTh PYCCKHMi
SI3BIK, HAa7o0 MHOTO paboraTth. 1 paboraro Bede-
poM B Oape 111 3apaboTaTh ACHBIH ISl YUUTHCS
B yHuBepcutere» [0, c. 62]. OmmOku B yHnor-
pebJIeHuN TPEIIorOB PYCCKOTO SI3bIKa B PEUH
UTAJIOTOBOPSAIINX CTYACHTOB — YaCTOTHOE SIBJIE-
nue. Hamu Obutn 3aMKCHpOBaHBI CIIEAYIOIIUE
npumepsl: «[Ipuexars B depmy moxm apyrum
uMeHeM» B 3HaueHun «llpuexath Ha Qepmy».
«[Ipoman nymy Ui TOHYMKa» B 3HAUYCHHUH
«[Ipoman mymry 3a OJMH MOHYHMK/B3aMEH OJIHOTO
NOHYMKa». B 3THUX mpumepax MNpoCTpaHCTBEH-
HBIA «B» M LEJIEBOH «AJsh» MPEIJIOTH BHIOPAHEI
omnOoyHo. B mepBoM ciywae BbIOOp mpeasiora
«HA» OMpEJENAETCS] 3HAYCHUEM «KOTJIa YKa3bl-
BAaeT HAa MECTO WJIM HPOCTPAHCTBO, B IIPEIEIIbI
KOTOpPOTO HampaBisieTcsl JeicTBue (Ha TOYTY,
Ha JIEPEBHIO K JeaylKe)». Bo BTOpoM ciyuae
Opeasior «pagum» (C POAUTENBHBIM MaIeKOM)
WCTIONB3yeTCS B 3HAUEHUHM «B WHTEpecax KOro-
Yero-H., C LENbI0 4ero-H. (pasr.)»’, TO ecTh
CMBICIIOBOH OTTEHOK 3TOH (pasbl CyxKaeTcs N0
«panu/B3aMeH MOTYYCHUS TIOHYHKAY.

YacToTHOI OKa3anach OIIMOKa, CBI3aHHAas C
KaTeropuen NePEeX0IHOCTH/HETIEPEXOAHOCTH
rJ1arojia, BbI3BaHHAs MEXbS3BIKOBON HHTEepde-

2 Crnosaps pycckoro s3bika / mox pex. H.IO. Ilseno-
Boi. 14-e m3x. M.: Pyc. s13., 1983. C. 325.
¥ Tam xe. C. 568.
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pennueil. Hanpumep: «3amycTuts opkecTp» B
3HaueHun «JlaTh 3HaK OpKecTpy HadaTbh Hr-
patb». B naHHOM IIpuMepe B PYCCKOM S3bIKE
TJIaroJl  «3alyCTUTh» BBIOpaH omwubouHo. B
UTAJIBIHCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaXx TJaroJ siB-
JSIeTCsl IEPEXOJHBIM (MasCTpO caM pellaet, Ko-
IJIa HauaTh OPKECTPY UTpath). B uranbsHcKOM U
AHIJIMHACKOM SI3BIKAX €CTh JABE OCOOCHHBIE KOH-
crpykuuu: “far partire la banda” (B 3nHauenun
3aIyCTUTh OpKecTp (yAWYHBIN opkectp); “tO
strike up the band” B 3HaueHun «opkecTp Hady-
HET UrpaTb». B pycckoM si3bIKe IJIaroi «3aryc-
TUTBY» SBISICTCS HETIEPEXOJHBIM U, TAKHUM 00pa-
30M, B 3TOM NpHMepe HaOIIoaeTCcs rpaMMaru-
yeckass HMHTep(EpeHIHUs W3 HUTAJIbSIHCKOTO U
AHIJIMHACKOTO SI3BIKOB. AHAJIOTHYHAS CUTYaLHs
HaOmomaercss B mpumepe «Bocxummaiite Mou
co3laHuA» B 3HaueHHH «BocxuimaiTecs MOMMHU
TBOpeHUAMU». COOTBETCTBYIOILINE IIEPEBOIBI Ha
WUTAIIbSIHCKM W aHTJIMKACKUN SI3BIKM COJEpKaT
nepexoHbIi Tiaros: “Ammirate le mie creazio-
ni/admire my creations”. B o6oux s3bIKax Cy-
IIECTBUTEIbHOE ‘“‘Creazione/creation” otiauyaert-
csl TIOJIMICEMAHTUKOW. DTO MOXKET OBbITh U caMm
mporiecc (COTBOpPEHHE), HO B TO YK€ BPEMs CO3-
JaHWe MOXeT ObITh M caMO TBOPEHHUE, KaK B
3TOM IpuMepe. «BocxuIauTe TO, 4TO s CO3-
Jam». B pycckoM ke si3bIke TpeOyeTcsl yTouHe-
Hue. TUNMYHBIA Cilydail OMMOKH, CBSI3AaHHOU C
KaTeropueii  MepexoJHOCTH/HETepeX0 HOCTH,
HaOronaeTcss B TMpeiokeHHH «S moexan Ha
Scuyro [lonsiHy 1 ciieoBan rpynmne TypUCTOBY
B 3HaueHUH «S1 nmoexan Ha fchyro Ilonsny. Ha
3KCKYPCHM s CIIEOBAN 3a TPYINIONW TypHUCTOB»
UCIIOJIB3YETCS IJ1aroy «cjiaenoBate». B ntanbsin-
CKOM (seguire Un gruppo — ciemoBaTh TPyYIIe) U
anriuiickom (to follow a group — cnemoBatb
TpyMIie) sS3bIKaxX TJaroj sIBISETCs NepeXOTHbIM.
OpHako B 3HAYEHUM «UITH CIIEAOM, HENOCPEn-
CTBEHHO 33 KeM-UeM-H.»" [71aroj «CIe/[oBaTh» B
PYCCKOM sI3bIKE SIBJISIETCS HemepexoAHbM. Ort-
CIOZla BO3HHKAaeT OIIMOKAa MEXBS3bIKOBOW HH-
TepepeHITUH.

Paccmorpum mpumep ommOKd Ha rpamMma-
THYECKOM YPOBHE, CBS3aHHOW C HEBEPHBIM YIIOT-
peOneHneM cTpaaaTebHOrO NPHYACTHI B pyc-
cKkoM si3bike: «OHM (CTYIEHTHI) IyBCTBYIOT CceOst
HaOroIeHHBIMID B 3HaueHnHn «Haxomwrcs mox
HaOmoaennem». s Toro 4yroObl ommcarh Co-
CTOSTHHE CyObEeKTa B UTAIHSIHCKOM U aHTJIMHACKOM
A3bIKaX, WCIONB3YyeTCs CTpafaTelbHOe IMpHhYac-

4 CrnoBaps pycckoro s3sika / mog pen. H.IO. IlIsemo-
Boil. 14-e u3n. M.: Pyc. s13., 1983. C. 648.

THE, B TO BpeMs, KaK B PYCCKOM SI3bIKE JOJDKHA
OBITH HCIIOJB30BaHA KOHCTPYKIHMS «Ipeajor +
CYIIECTBUTEIHHOE» M BEPHBIM OBLIO OBI TIOCTpPOE-
HHUE TIPEIJIOKEHISI B PYCCKOM si3bIke «OHH (CTY-
JICHTBI) 9yBCTBYIOT ce0sl 1101 HAOIFOICHUEM.

OcobeHHBIM OKa3zasicsi ciydyail uHTepde-
pPEHIIMM Ha CJIOBOOOPa30BaTEIbHOM YpOBHE.
BbICOKOH NPOOYKTUBHOCTBIO B Pa3rOBOPHOM
CII0BOOOPa30BaTEIbHOM MPOILIECCE HTalOTOBO-
pAMMX CTYACHTOB oOnamaer cypdurc -k(a):
«momo1nrpka» (HeOosbmias yciyra, ITOMOIIb,
OKa3aHHAas JIMIOM JPYroMmy Juily), oOpa3oBaH-
HOE OT CYHICCTBUTEIHHOTO «IIOMOINb)» IyTeM
n00aBiICHHUS yKa3aHHOTO BeImie cyddukca.
Mopdonorudeckrue CBOWCTBa COBINAAAIOT B pycC-
CKOM U aHTJIMHCKOM S3bIKaX: «HeOOJbIIas Io-
morp/little helpy. B wutanbsHcKOM ke s3bIKe
coueTaeTcs YMEHBIINTENEHO-TaCKATENbHBIN
cybdurc “-in0” My)CKOro poma C KOpHEM
“aiutino”. 3HaueHre NAHHOU JIEKCEMBI B UTAJIb-
SHCKOM Pa3rOBOPHOM SI3BIKE. «IIOICKA304Kay,
Harpumep, “dammi un aiutino”.

EnvanuHbIM ciiydaeMm okazaniach OLIMOO0Y-
Hasl TOCTAHOBKA OTPHLIAHHS «HE» Iepel] cpaB-
HUTENFHOW CTENIEHBIO MPHUIIATaTeNIbHOTO, CBS-
3aHHASA C MEXBI3BIKOBON MHTEp(epeHuuneit: «51
CTapblii HOMep TenedoHa He OOJbIIe HCIOJb-
3yio» B 3HadeHuH «Crapelii HOMep TeiedoHa s
OombIlle HE WCTONB3YIO». Tak Kak B WTaJbsH-
CKOM M aHTJHUHCKOM S3BIKax oTpuLaTeibHas
YacTHIA CTABUTCS, KaK MIPaBUIIO, TIepe]] CPaBHU-
TETHHOHN CTETICHBI0 MPUIaraTeIbHOTO, CPABHIM:
“Non uso pit il mio vecchio numero di
telefono/l no longer use my old phone number”.

Wrak, B 3Bydyanieil peud UTAIBSIHCKUX CTY-
JIEHTOB YpPOBHS 3HAHUS PYCCKOTO S3BIKA Kak
uHocTpanHoro Bl HaOmronmaroTcs ommOku, CBs-
3aHHBIE C MEXBSI3BIKOBOW MHTEpdepeHLuei Ha
rpaMMaTHYEeCKOM, JIEKCHYECKOM W CJIOBOOOpa-
30BaTeNbHOM ypoBHAX. Hanbomnbiee konuyect-
BO OMIMOOK HaOIro/aeTcss Ha rpaMMaTHYecKOM
YpOBHE. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO AHTIUHCKHN
S3BIK KaK OOS3aTEeNIbHBIA I M3y4YEHHs] WTaJo-
TOBOPSIIMM CTyIEHTaM OKa3bIBaeT OOJbIIoe
JIAaBJICHHE Ha BCE ACTEKTHI OOYYEHHS PYCCKOMY
S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Ha rpammaTtnuyeckoM ypoBHE Hamu ObuIH
BBISIBJICHBI CJICTYIOIIME THITbI OIIUOOK:

— HapylIeHHE MaIeKHONW KOHCTPYKIIHH;

— JIOCIIOBHBIN TIEPEBOJI U3 UTANBSIHCKOTO U
AHTJIMHUCKOTO SI3BIKOB;

— JOCJIOBHBIM MEPEBOJ TOJIBKO W3 UTAJb-
SIHCKOTO SI3bIKa;

84



2020. T. 25, Ne 188

— ymnotpebnenue cia0Bo(opMBbI
BMECTO X.p.;

— owuOKK B yHOTpeOJICHNH NPEJIOTOB;

— owuOKK, CBS3aHHBIE C MEPEXOAHO-
CTBIO/HENIEPEXOIHOCTHIO TIAroa;

— HeBepHOE YNOTpeOJicHHe CTpalaTelb-
HOTO MIPUYACTHS B PyCCKOM SI3BIKE;

— omwuOOoYHAas TIOCTAaHOBKA OTPHUIIAHUS
«HE» Tepe]l IPUIIaraTelibHbIM B CPABHUTEIBHOM
CTETICHHU.

Ha nexcudeckom ypoBHE HaMu OBIIT OTMe-
YeH eJUHCTBEHHBIN TUII OLINOKH:

— HapylICHHE CEMaHTHKH JIEKCUYECKOU
€AMHUIIBL.

Ha cnoBooGpazoBaTensHOM ypOBHE OTMe-
YeH €JUHCTBEHHBIN TUII OLIHOKH:

— 00pa3oBaHHE CYLIECTBUTEIHLHOIO ITyTEM

B M.p.

YPOBHE BJIQACIOT JIEKCUYECKONW CHCTEMOH s3bIKa
Ha MPOJABMHYTOM JTane OOYYEeHHUS PYCCKOro
sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, 3HAKOMBI CO CJIOBO-
00pa3oBaTeIbHON CHCTEMOM PYCCKOTO S3bIKA U
MOTYT YCIHEIIHO CTPOUTh CUHTAKCHYECKHE KOH-
CTPYKLIMHU Ha PYCCKOM si3bIke. B To ke Bpems,
KaK BepHO oTMmeuaeT uccienosarens C. IMumry-
TEJUIM, HaJIMYMe OLIMOOK 3aKJ0YaeTcsl Mo Ipe-
AMYIIECTBY «B OTCYTCTBHH MPAKTUKN [8, c. 68].

AHaln3 TUHTBUCTHYECKOW M MICUXOJIOTHYE-
CKOW TIPUPOJBI PEUEBHIX OIIMOOK HAYePTHII
MIEPCIEKTUBbI JaJbHEHIET0 HCCIEeNOBAHMS, KO-
TOpOE 3aKJIIOYaeTcsl He TOJIBKO B pealu3aluu
«Beyllel, TOMUHUPYIOIIEH uaen o0ydeHus Ha
IIPAKTUKE B BHUJAE OIPEAEICHHOW CTpaTeruu
oOyuenus» [9, c. 26], HO U B pa3paboOTKe METO-
JUUYECKUX W MPAKTHUECKUX PEKOMEHIALWH, YI-

J00aBICHHS
cyduxca -k(a).

YTO HTAJIOTrOBOpANINE CTYACHTBI HAa XOpOLICM

PaXHEHUH ISl yCTPaHEHUS OITUOOK, CBA3aHHBIX
C MEXBI3BIKOBOHM MHTEpdepeHInel Ha TpaMMa-
THUYECKOM, JIEKCHYECKOM U CJI0BOOOpa3oBaTellb-
HOM YPOBHSIX.

YMCHBIINTECIIBbHO-JIACKATCJIbHOT'O

E,Z[I/IHI/I‘IHOCTL OpuMEpoOB CBsA3aHA C TEM,
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